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Course Description:

As the final semester course in simultaneous interpretation (Chinese to English), this course aims to bridge the gap between student and professional performance: Students are expected to interpret speeches of considerable difficulty and complexity and to cope with the types of challenges that are likely to be encountered in professional settings.  This course provides final preparation for the Professional Examinations and professional work. A professional interpreter should be able to, on a consistent basis and under a variety of circumstances, faithfully and accurately convey the meaning of the source language, reflecting the style, register, and cultural context of the source message, without omissions, additions or embellishments. This involves skills in preparation and research, concentration, stamina, good delivery (with pleasant voice quality and few hesitations, repetitions, or corrections), application of teamwork protocols, adherence to high standards of professional conduct and ethics, flexible strategies to overcome unpredictable complications (including speed, accent, varying density of information, interpretation with or without text, PPTs, or other written information, etc.), and the ability to adjust the register as needed, among other skills. For further elaboration, please refer to the ILR skill level descriptions for interpretation performance, (http://www.govtilr.org/skills/interpretationSLDsapproved.htm), and NNA’s interpreting skills map, (http://www.nationalnetworkforinterpreting.ac.uk/tasks/int_skills/player.htm).
A practicing professional interpreter must, at a minimum, have a broad understanding of core subjects encountered in the market and must be able to quickly gain enough knowledge about specialized topics to facilitate communication among experts. As such, this course offers increased practice with materials on core topics encountered in the interpretation marketplace while students further hone simultaneous interpretation by focusing on one or two skills or strategies per class session. We will focus on texts dealing with economy, commerce, finance, education, environment, IT, international organizations, and politics with a sprinkling of technical texts (numbers and jargon-intensive texts). Whenever possible, our topic progression will coincide with that of TICH 8645 (taught by Prof. Bao), TICH 8636 (taught by Prof. Chou) and TICH8638 (taught by Prof. Liu) so that students can focus on one topic per week and deepen their domain knowledge while honing their interpretation skills. The semester planner is posted on http://tinyurl.com/Sp15-TICH8647-Planner and will be updated regularly. Please check for updates. 
Course Objectives

The objectives of this course are to enable the student to:

1. Fine-tune simultaneous interpretation skills from Chinese into English (with a focus on de-verbalization, language flexibility, segmentation, varying décalage as needed, dealing with speed, accents, texts, PPTs, etc.);

2. Deepen general knowledge of core subject matters;

3. Refine preparation, research, and analytical skills; 

4. Lengthen stamina;

5. Enhance booth etiquette/ understanding and application of teamwork protocols; and

6. Further develop presentation skills and register control in English target.

Students will acquire and develop active knowledge and vocabulary in the assigned subject areas, while adding to glossaries and organized resources that can be used in the future. By the midterm, students will be able to comfortably interpret in simultaneous mode a 15 minute text on a commercial or economic topic. By the end of the semester, it is expected that students shall have increased their stamina to 20 minutes.
Course Mechanics

Details for this course are found on the course site on courses.miis.edu. The instructor will upload all of the materials used in class (including videos and transcripts if available) and other related materials on the ilearn course site and, when possible, on the evolving Chinese Speechbank site (http://blogs.miis.edu/chinesespeech/). 

Interpretations will be critiqued and graded on the basis of:
· content (accuracy, completeness), 
· language quality (grammar, usage, register, integration of background research and topic-specific vocabulary),

· delivery (pace, intonation, voice quality, presence or lack of hesitations and fillers, etc.), and 
· strategies employed to overcome challenges.

Students are expected to actively participate in all debriefing exercises and to offer constructive criticism to classmates. 

As regular practice is the only path to progress, students are required to systematically practice simultaneous interpretation both independently (with all the materials posted on the course site and supplemental materials obtained independently) and with fellow students for a minimum of five hours a week (average one hour per weekday). 

Homework

By now, all students know the importance of consistent reflective practice. Thus it is up to you to keep up with practice as needed: We are not going to have any assigned homework recordings or transcripts beyond the transcripts for the midterm and final exam, which shall be submitted within four days after completion of the exam. Students may optionally submit recordings with transcripts or field notes on the course site anytime for instructor feedback, but should alert the instructor that such submissions have been made. Other homework assignments may be given as deemed necessary over the course of the semester.

Recommended Readings
- Relevant news and topical articles from Chinese and English sources
- Literature on strategies for simultaneous interpretation
Grading Policy

There will be a mid-term exam in week 7 (March 11) and a final exam in week 14 (April 29). The source text for the midterm will last approximately 15 minutes, and the final will be approximately 20 minutes in length. The topic of each exam will be announced one week in advance of administration. The exam will be administered in the booths in groups. Grading will be based on meaning (completeness, accuracy), language quality (grammar, usage, register, integration of background research and topic-specific vocabulary), delivery (pace, intonation, fillers and hesitations, voice quality, etc.), and strategies employed. For further details on the grading of exams please refer to the 2 documents on grading (“Sawyer Grading Policy Interpreting for students” and “Explanation of Grades”) posted at the top of the course site. 

Class grade:
· Class performance and homework: 10% (includes punctuality, level of participation, quality of work)
· Midterm exam (March 11): 40%
· Final exam (April 29): 50%

NB: As this is a performance-oriented class, attendance is vital. Please be prompt. If you cannot attend class for any reason, please clear your absence with the professor in advance. Any student with more than 1 unexcused absence will have a corresponding drop in grade for each class missed as an unexcused absence (e.g. an A will change to an A-, etc.).

